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SOCIAL SERVICES  
NEWSLETTER

The homelessness issue in Los Angeles is very se-
rious, and the number of unhoused people has 

been increasing. Currently, it is reported that over 
85,000 unhoused individuals are living in LA coun-
ty. Among them, the number of AAPI individuals 
has also been increasing, and among our clients, 
there is a growing number of Japanese-speaking 
and Japanese national unhoused individuals. 
 
In our Homeless Services Program, we provide 
care management to help prevent homelessness, 
particularly for those facing eviction. We also offer 
food and hygiene kits to individuals living on the 
streets, to work towards building trust and provid-
ing various supports to help them transition out of 
homelessness. Additionally, we use the Los Ange-
les County Homeless Management Information 
System to match individuals with suitable housing 
based on their specific circumstance.  
 
Homelessness is a complex issue with different 

LTSC: 45 Years of Service

ロサンゼルスにおけるホームレス問題は非常に深刻
であり、近年その数は増加しています。現在、ロサ

ンゼルス郡には約8万5千人以上のホームレスの人が生
活していると言われています。その中には、アジア系も多
く含まれており、私たちが対応しているクライアントの中
でも、日本語を話す、または日本国籍を持つホームレス
の人が増えているのが現状です。 
 
LTSCホームレスサービス部では、家賃の未払いなどを
理由に強制退去させられホームレス状態になってしまう
ことを防ぐためにケースマネジメントを提供したり、路上
で生活する方々に食料や衛生用品を提供し、信頼関係
を築いた上で路上生活から抜け出せるよう、さまざまな
サポートを提供したり、ロサンゼルス郡のホームレス管
理情報システムを用いて個々の状況に合った住居のマ
ッチングなどを行っています。 
 
ホームレスの問題は非常に複雑で、その原因も人それぞ
れです。特に最近は、ソーシャルセキュリティといった社
会保障を唯一の収入源としている高齢者が、物価高や

This year, LTSC is celebrating 45 years since our 
founding. Moto Sekiya, a Japanese-speaking care 

manager in the Homeless Services Program, which 
was newly launched in 2022, will introduce services 
offered along with client cases he has worked on.

LTSCは、今年で45周年を迎えました。今回のニュース
レターでは、2022年に新設されたホームレスサービス
部で、日本語のケースマネジャーを務める関谷基嗣に、
同プログラムが提供する支援内容を、実際に彼が対応

したケースとともに紹介してもらいます。

Supporting the Journey from Homelessness to Hope 
ホームレス生活から希望への新たな道をサポート
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causes, and each individual’s situation is unique. 
Recently, there has been an increase in cases with 
elderly clients whose only source of income is 
Social Security. Inability to afford rent due to rising 
living costs and rent increases leads to the loss of 
their home. Becoming unhoused is influenced by 
a variety of factors, not only by financial difficulties 
but also by mental health issues, substance abuse, 
and other underlying issues that contribute to be-
coming unhoused for many individuals.   
 
We also have many Japanese unhoused clients 
who don’t have legal status to stay in the U.S. 
These clients face additional challenges, such as 
limited access to government support programs, 
difficulties in obtaining an ID, legally working, and 
securing housing, making it even harder for them 
to escape homelessness. Our program ensures that 
clients who wish to remain in the U.S. understand 
the very limited support available to them, both 
from our services and government programs. We 
actively educate and advocate for these clients, 
ensuring they are aware of the challenges they may 
face. Despite these limitations, we remain com-
mitted to providing as much assistance as possible 
within our capacity.  
 
For Japanese unhoused clients with no legal status 
who wish to return to Japan, we provide support 
through the Consulate General of Japan in Los 
Angeles and Japanese Non-Profit Organizations 
(NPOs) offering homeless services, and help to 
rebuild their foundation for living in Japan. 
 
Ms. K, in her 60s, came to the U.S. 32 years ago 
and raised three children through a common-law 
marriage. Due to complex family circumstances, 
she was unable to apply for a legal visa, and over 
time, her situation remained unsolved. As a result, 
finding a job to pay rent was very difficult. Al-
though she worked as a caregiver, an injury to her 
shoulder two years ago prevented her from con-
tinuing to work, leading to the loss of her income. 
Consequently, after receiving an eviction notice, 
she became unhoused and reached out to our 
organization for assistance. 

家賃高騰の影響で家賃が払えなくなり住む場所を失っ
てしまうというケースが増えています。経済的な理由だ
けではなく、メンタルヘルスの問題や薬物依存などが原
因でホームレス状態になる人も少なくはありません。 
 
また、ビザが切れているなどの理由でアメリカに滞在資
格がない日本人のホームレス状態の人もいます。合法的
な滞在資格を持っていない人は、アメリカで受けられる
政府からの支援プログラムが非常に限られており、IDを
手に入れること、合法的に働くこと、また住まいを借りる
といった、ホームレスの状態から抜け出すための基本的
なステップが、他のホームレスの人のより困難になりま
す。このような複雑な状況の中でも、本人の意思でアメ
リカ滞在を希望する人もいますが、合法的な滞在資格
を持っていない人がホームレス状態から抜け出すため
に、LTSCで対応できるサポートは非常に限られている
のが現状です。 
 
日本への帰国を希望するホームレス状態のクライアント
に対しては、在ロサンゼルス日本国総領事館やホームレ
ス支援を行っている日本の団体などを通して、日本での
生活基盤を再構築するための支援を提供しています。 
 
60代女性のKさんは32年前に渡米し、事実婚を通して
3人の子供を授かりますが、複雑な家庭事情により合
法的なビザの申請ができないまま時間が経過してしま
いました。そのため、家賃を払うために仕事を探すこと
も非常に困難で、ケアギバーとして働いていたものの、
一昨年、肩の怪我が原因で仕事を続けられなくなり、
ついに収入源を失いました。結果、アパートの退去命令
が出たことでホームレス状態になる可能性が生じたた
め、LTSCに連絡がありました。 
 
当初、Kさんはこのような状況の中でもアメリカに滞在
し続け、生活を立ち直すことを望んでいましたが、滞在
許可やIDを持っていないKさんにとって、シェルターに
入ることやアメリカ政府からの支援プログラムを受ける
ことは容易ではありません。また、健康問題を抱えなが
ら家や仕事探しをすることが困難であることも理解して
おり、徐々に「日本でのサポートがあれば、日本に帰国し
て新たにやり直したい」と考え始めました。 
 
Kさんはアパートを退去した後、毎週末通っていた教会
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Initially, Ms. K wished to remain in the U.S and 
rebuild her life despite the difficult circumstances. 
However, without legal status or an ID, it was not 
easy for her to enter a shelter or access govern-
ment support programs. Additionally, she under-
stood that searching for housing and employment 
while dealing with her health issue was challeng-
ing.  Therefore, she began to consider returning 
to Japan, where she could receive support and 
rebuild her life. 
 
After being evicted from her apartment, Ms. K 
received support from the church she had been 
attending weekly, staying at the homes of church 
members. Once she was mentally prepared for 
her return to Japan, through our homeless services 
team, we connected her with a group in Ikebukuro, 
called Tenohasi, via introductions from professors 
researching homelessness issues in Japan. Ms. 
K was interviewed by Tenohasi and was able to 
formally secure a place for her return to Japan. 
Thanks to Tenohasi’s generous support, she re-
ceived airport pick-up, assistance with applying for 
welfare, and help moving into an apartment. She 
is now living a new life in Japan with their ongoing 
support.  
 
Among Japanese unhoused people who wish to re-
turn to Japan, many feel uncertain, as they have no 
family or don’t know where to begin. To help ease 
these worries and provide stability, our Homeless 
Services Program collaborates 
with Japanese NPOs to help cli-
ents rebuild their lives after they 
return. Losing one’s home is a 
very painful experience that no 
one should have to face. Some 
people feel ashamed of being 
unhoused and may hesitate 
to seek help. Please remem-
ber that you don’t have to go 
through this alone. At LTSC, we 
are here to support you in your 
journey and work together to 
address your needs. 

の支援を受け、教会信者の方々の家にお世話になりな
がら、日本帰国が決まるまで過ごしていました。Kさん
が帰国へ向けて心の準備ができたとのことで、LTSCは
日本でホームレス問題を研究している大学の教授から
の紹介を受け、池袋を中心に炊き出し、夜回り、生活相
談を通じてホームレス支援を行っている「TENOHASI」
という団体とつながることができました。Kさんは
TENOHASIからのインタビューを受け、正式に日本で
の受け入れ先を決めることができました。TENOHASI
の甚大なサポートにより、Kさんは日本に帰国する際
の空港での送迎や生活保護の申請、またアパートへ入
居も支援してもらえることができました。現在、Kさんは
TENOHASIの支援を受けながら、日本で新たな生活を
送っています。 
 
日本への帰国を希望するホームレスの人の中には、「日
本で家族や頼れる人がいない」「何から始めればいいか
分からない」といった不安を抱えている人も少なくあり

ません。こうした人たちが安心して帰国
し、日本で新しい生活をスタート切れる
よう、LTSCのホームレスサービス部で
は、日本のホームレス支援団体と連携
を取りながら、帰国後の生活再建のき
っかけになれるようサポートを提供し
ています。家を失うということは、誰もが
経験すべきではない非常に辛い経験で
す。中にはホームレスの状況にあること
を恥ずかしく感じ、周りに相談できない
人もいます。どうか1人で悩まず、まずは
LTSCにご連絡ください。力になれるこ
とを心より願っています。

Ms. K (right) moved into an apartment. アパートへ入居した
Kさん（右）

LTSC's Homeless Service Team. LTSCの
ホームレスサービス部スタッフ
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May is CalFresh Awareness Month 
 
 

CalFresh Awareness Month started in May 2011, and is the official month dedicated to 
increasing public awareness of CalFresh. The state, as well as local counties and community-
based organizations, are committed to bringing awareness to, dispelling myths about, and 

assisting clients with CalFresh applications. 

What is CalFresh?
The CalFresh program (formerly known as Food 
Stamps) provides monthly food benefits to indi-
viduals and families who are low-income. Cal-
Fresh benefits are issued through a card called 
an EBT card, and can be used in grocery stores 
and participating Farmers Markets. Use the card 
like a debit card by swiping it, picking EBT on the 
screen, and entering your PIN.

Who is Eligible?
You may be eligible if you:

•	 Are a U.S. citizen or eligible non-citizen (do-
mestic violence victims, trafficking victims, 
etc.) or legal permanent resident

•	 Receive cash aid such as CalWorks or General 
Relief

•	 Receive Supplemental Security Income/State 
Supplementary Payment (SSI/SSP)

•	 Have low or no income
•	 Have limited property 

Eligibility requirements list is partial. Policy is 
subject to change. For up-to-date information, 
please check with DPSS customer service at 866-
613-3777.

How to Apply?
There are three ways to apply:

1.	Online: GetCalFresh.org or Benefitscal.com
2.	Phone: 877-847-3663
3.	Office: Visit your nearest DPSS office

You will need the following documents to apply:
•	 Proof of Identity (driver’s license, passport), 

immigration status (greencard, etc.)
•	 Social Security Numbers for all household 

members
•	 If employed, proof of income (wage stubs, 

earning statements, etc.) for the past 30 days
•	 Bank statements for checking, savings, cer-

tificates of deposit, credit union, retirement, 
stocks, bonds, dividends, etc. 

•	 Proof of shelter costs (rent or mortgage pay-
ment, lot rent, household, real estate, taxes, 
utility bills, heat, electricity, water/sewage/
garbage, telephone, etc.)

An interview is required before certifying your 
household to get CalFresh benefits. The inter-
view can occur in the county office or by tele-
phone. Once you are accepted, your CalFresh 
will arrive within 30 days. 

LTSC can assist you with 
the application process. 
Please contact us at 213-
473-3035 if you need 
assistance. 
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カルフレッシュ（CalFresh）とは何ですか？
CalFreshとは、かつてフードスタンプと呼ばれた食
料費を補助する公的扶助のことで、低所得の個人や
家族を対象に食料品購入のための補助金が毎月提
供される制度です。支給されるEBTカードを通じて毎
月補助金が入金され、スーパーやファーマーズマーケ
ットなどで使用できます。スクリーンでEBTを選び、自
分のPINを入力してデビットカードのように使用でき
ます。

誰が対象となりますか？
以下に当てはまる場合、受給資格があります：
•	 アメリカ市民、DVや人身売買被害者などの適格

非市民、合法的永住市民
•	 カルワークスやゼネラル・リリーフ（GR）などの現

金支援公的扶助を受けている
•	 SSIやSSP（生活補助金/州補助金）の受給者
•	 低所得、または収入がない
•	 財産が限られている 

＊上記の受給資格は一部です。内容は変更される
場合がありますので、最新情報は郡の社会福祉局

（DPSS：866-613-3777）までご連絡ください。通
訳を要求できます。

申請方法
申請には、３つの方法があります：
1.	オンライン：GetCalFresh.org または 

Benefitscal.comにアクセス
2.	電話：877-847-3663
3.	対面：近くのDPSSオフィスを訪れる（通訳を要求

できます）

申請には、以下の書類が必要になります：
•	 身分証明書（運転免許証、パスポートなど）と在

留資格（グリーンカードなど）
•	 家族全員のソーシャルセキュリティ番号
•	 雇用されている場合、過去30日分の収入証明

（給与明細、収入証明など）
•	 銀行の残高証明（当座預金、貯蓄預金、CD、信用

組合、退職金、株式、債券、配当金など）
•	 住居費の証明（家賃または、住宅ローンの支払

い、土地賃貸料、家計、不動産、税金、光熱費、電
気・ガス・水道代、ゴミ、電話代など）

カルフレッシュの受給には面接があります。面接は、
郡の社会福祉局オフィスまたは、電話で行われ、必要
であれば通訳を要求することもできます。認定後30
日以内にCalFreshが支給されます。

LTSCでは、申し込みのお手
伝いをしています。ご希望の
方は213-473-3035までご
連絡ください。

5月はカルフレッシュ認識月間です
カルフレッシュ認識月間は、2011年5月に同プログラムの認知度を高めるために始まった公式
月間です。期間中、州、郡、地域団体は、公的扶助であるカルフレッシュにまつわる根拠のない俗
説などを払拭し、助けを必要としている個人や家族の申請を支援し、カルフレッシュの認識に力

を入れています。



6  LTSC  SOCIAL SERVICES NEWSLETTER

May is National Asian American and Pacif-
ic Islander Heritage Month! During this 

month—and every month—Little Tokyo Service 
Center celebrates the diverse heritages of all the 
clients and communities that we serve. Many 
may not know this, but LTSC serves a large pop-
ulation of Korean and Korean American clients. 
We sat down with one of our Korean-speaking 
staff, Justin Won. Justin is a bilingual social work-
er in Social Services who identifies as Korean 
American. 

We asked Justin who some of his Korean 
American heroes are. Here’s what he had to 
say:

Chang-Ho Ahn and his daugh-
ter, Susan Ahn Cuddy are my 
Korean American heroes. 

Chang-Ho Ahn was a Korean 
American activist and a leader 
in the early Korean American 
immigrant community. He 
and his wife were officially 
the first married Korean cou-
ple to move to the mainland 
US. He established arguably 
the first Korean settlement (a 
Koreatown in modern terms) 

５月はアジア環太平洋系の文化遺産継承月間で
す。今月だけでなく毎月、リトル東京サービスセ

ンターでは、全てのクライアントとコミュニティの多様
な文化伝統を祝福しています。ご存じない方も多いか
もしれませんが、LTSCは多くの韓国人と韓国系アメ
リカ人にもサービスを提供しています。韓国語を話す
LTSCスタッフのジャスティン・ウォンに話を聞きまし
た。韓国系アメリカ人のジャスティンは、バイリンガル
のソーシャルワーカーで、英語と韓国語でサービスを
提供しています。

ジャスティンに、韓国系アメリカ人のヒーローは誰で
すかと訊ねました。ジャスティンの回答は以下です:

チャンホ・アン氏（安昌浩氏）と、
彼の娘であるスーザン・アン・カ
ディ氏が私の韓国系アメリカ人
のヒーローです。

チャンホ・アン氏は韓国系アメ
リカ人の活動家で、初期の韓国
系アメリカ人移民のコミュニテ
ィリーダーでした。彼と彼の妻
が、アメリカ本国へ移住してき
た公式の初韓国人夫婦でした。
彼はカリフォルニア州リバーサ
イドのペチャパキャンプと呼ば

May is National Asian American and 
Pacific Islander Heritage Month 

5月はアジア・太平洋諸島系アメリカ人 
文化遺産継承月間です

Chang-Ho Ahn　安昌浩氏
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in the US, called Pechappa Camp in Riverside, 
California. At the age of 24, he attended a lo-
cal elementary school to learn English and the 
American education system. He later called for 
the moral and spiritual renewal of Koreans both 
in Korea and the US. He emphasized education 
as the key to gaining independence as a nation 
and ushering in a democratic society. He found-
ed several Korean American organizations both 
in Southern and Northern California. 

Chang-Ho Ahn’s daughter, Susan Ahn Cuddy, was 
the first Asian American woman in the US Navy, 
where she became the first 
Asian American as well as 
the first female gunnery offi-
cer in the Navy while fight-
ing against both anti-Asian 
sentiment and sexism. She 
taught flight simulation and 
later aerial combat tactics 
to Navy pilots. She then 
worked for The National 
Security Agency, where she 
led over 300 agents work-
ing on various top-secret 
missions against the Soviet 
Union. Even after her public 
services, she continued to 
be an active and inspiring 
voice in various communi-
ties, including the Korean 
American community. The 
Los Angeles County of Su-
pervisors dedicated “Susan 
Ahn Cuddy Day” in 2015.

Thank you, Justin, for sharing your Korean 
American heroes with us!

れた場所に、アメリカで初めての韓国人居留地（現代
の言い方でコリアタウン）を設立したと言われていま
す。24歳にして地元の小学校に通い、英語とアメリカ
の教育システムを学びました。彼は後に韓国でもアメ
リカでも両方で韓国人の道徳と精神的な回復を呼び
かけ、教育は、国として独立と民主主義社会の到来へ
の鍵だと強調していました。彼はまた、南カリフォルニ
アと北カリフォルニアにいくつかの韓国系アメリカ人
団体を設立しました。

チャンホ・アン氏の娘である、スーザン・アン・カディ
氏は、アメリカ海軍初のアジア系アメリカ人女性で、

反アジア感情や性差別と闘い
ながら、海軍初の女性砲術士
官になりました。彼女は海軍
パイロットに飛行シミュレーシ
ョン、後に空中戦の戦術を教
えました。その後、国家安全保
障局に勤務し、ソ連合に対す
る様々な極秘任務に従事する
300人以上のエージェントを
指揮しました。公職に就いた
後も、彼女は韓国系アメリカ
人コミュニティを含むさまざま
なコミュニティで積極的かつ
活気ある発言を続けました。
彼女の活躍を受け、ロサンゼ
ルス郡参事会は2015年に、

「スーザン・アン・カディの日」
を制定しています。

ジャスティン、韓国系アメリカ人ヒーローの話をして
くれてありがとうございます！

Susan Ahn Cuddy　スーザン・アン・
カディ氏

Resources  リソース: 
•	 Los Angeles Public Library ロサンゼルス市立図書館 

 (https://www.lapl.org/collections-resources/blogs/lapl/spotlight-activist-ahn-chang-ho)
•	 U.S. Department of Defense アメリカ国防省 

 (https://www.defense.gov/News/Feature-Stories/Story/article/2586537/navy-lt-susan-ahn-cud-
dy-carved-the-path-for-asian-american-women/)
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You may have someone in your life who has 
developed dementia. Recent studies have 

revealed factors that increase the risk of devel-
oping dementia. These risk factors are divided 
into two categories: “unmodifiable” factors, such 
as aging and genetics, and “modifiable” factors, 
such as lifestyle choices. About half of the risk 
factors for developing dementia are “modifiable” 
factors, and it is possible to reduce the risk by 
focusing on these factors and taking appropriate 
measures. 

One key finding is that high blood pressure, 
obesity, diabetes, high cholesterol, smoking, and 
excessive alcohol consumption in middle age 
(40s-60s) can increase the risk of developing 
dementia. These are widely known to increase 
the risk of developing heart attacks and strokes, 
but the latest research has shown that they 
are also closely related to the development of 
dementia. The good news is that making healthy 
lifestyle choices—such as eating a balanced diet, 
exercising regularly, having routine health check-
ups, quitting smoking, and drinking in moder-
ation—can help lower the risk.  Additionally, air 
pollution has also been identified as a dementia 
risk factor. While it may be impossible to avoid 
completely, improving indoor air quality and 
taking precautions when going outside can be 
helpful. 

Hearing loss and vision impairment have also 
been recognized as factors that can increase 

皆さんの身の回りの方で、認知症を発症された方
がいらっしゃるかもしれません。近年の研究に

より、認知症の発症リスクを高める要因が徐々に明ら
かになっています。発症リスク要因は加齢や遺伝的要
素などの「変えられない」要因と、生活習慣などの「変
えられる」要因に分けられます。認知症の発症リスク
要因の約半分は「変えられる」要因によるものであり、
この要因について適切な対策を講じることでリスクを
減らすことが可能です。

まず、中年期（40歳から60歳
代）における高血圧・肥満・糖
尿病・高コレステロール血症・
喫煙・飲酒に注意が必要で
す。これらは心筋梗塞や脳梗
塞の発症リスクを高めること
が広く知られていますが、最
新の研究では、認知症の発症
にも深く関わっていることが
示されています。バランスの取
れた食事・運動・早期の健康チェック・禁煙・適量の
飲酒を心がけましょう。さらに、大気汚染も認知症発
症のリスク要因であることが分かっており、完全に避
けるのは難しいかもしれませんが、屋内環境の改善
や外出時の対策を意識しましょう。 

難聴と視力低下も、認知症の発症リスクに関する「変
えられる」要因として近年注目されています。聴覚が
低下すると、脳への刺激が減少し、認知機能の低下
につながる可能性があります。定期的な聴力検査を

Reducing Dementia Risk  
By Dr. Hiroshi Gotanda

認知症を防ごう！
五反田紘志 医師
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dementia risk. When hearing declines, the brain 
receives less stimulation, which may lead to cog-
nitive decline. Regular hearing tests and the use 
of hearing aids when needed are recommended. 
Similarly, vision impairment can also contribute 
to cognitive decline, so regular eye exams are 
important. Another factor to consider is head 
trauma, as brain injuries from falls, car accidents, 
or sports impacts can increase the risk of de-
mentia later in life.  

In addition, depression and social isolation have 
also been shown to be factors that increase the 
risk of developing dementia. Early intervention 
is important because depression affects brain 
function, especially after middle age, and can 
increase the risk of dementia. In addition, social 
isolation reduces brain stimulation and acceler-
ates cognitive decline, so it is recommended that 
people stay in touch with family and friends and 
actively participate in community activities. 

In this article, we discussed factors that increase 
the risk of developing dementia, especially those 
that are “modifiable,” and ways to address them. 
Many of these risk factors can be evaluated and 
discussed with your primary care physician. At 
your next visit, consider bringing up these con-
cerns and exploring ways to reduce your demen-
tia risk.

受け、補聴器を活用しましょう。同様に、視力の低下も
認知機能の衰えにつながるため、定期的な眼科検診
を受けることが重要です。頭部外傷も認知症の発症
リスク要因であることが分かってきています。交通事
故や転倒、スポーツ中の衝撃などで脳に損傷が加わ
ると、将来的に認知機能の低下につながる可能性が
あります。 

さらに、うつ病と社会的孤立も認知症の発症リスクを
高める要因です。うつ病は脳の働きに影響を与え、特
に中年期以降のうつ病は認知症リスクを高める可能
性があるため、早めの介入が重要です。また、社会的
孤立は脳への刺激を減らし、認知機能の低下を加速
させるため、家族や友人との交流を大切にし、地域活
動に積極的に参加することが推奨されます。 

今回は、認知症の発症リスクを高める要因、特に「変
えられる」要因と、それ
らの対策についてお話
しました。これらの要因
の多くは、かかりつけ医
で検査や相談すること
が可能です。次回、かか
りつけ医に会う時にこ
れらについてお話しさ
れてみてはいかがでし
ょうか？

Hiroshi Gotanda, MD, PhD 
五反田紘志 医師（ごたんだ・ひろし）
Dr. Gotanda is a board-certified internist and geriatrician at Cedars-Sinai Medical Center. He grad-

uated from the University of Tokyo School of Medicine and moved to the U.S. 
in 2012. After he completed an internal medicine residency at Mount Sinai 
Beth Israel (New York) and a geriatric fellowship at UCLA/VA Greater Los Ange-
les, he joined Cedars-Sinai in 2019.

Cedars-Sinai Medical Center一般内科・老年病科医師。東京大学医学
部卒業後、2012年に渡米。Mount Sinai Beth Israel (New York) での
internal medicine residency、UCLA/VA Greater Los Angelesでの
geriatric fellowship等を経て、2019年より現職。日本内科学会認定医、米
国内科・老年病科専門医。
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June is Elder Abuse Awareness Month

The purpose of Elder Abuse Awareness Month 
is to shed light on the fact that abuse and 

neglect can and do happen to elders and vulner-
able adults. According to an article in the Amer-
ican journal of public health, at least one in ten 
Americans has experienced some form of elder 
abuse. Let’s learn the basic facts about it. 
 
What is elder abuse?
Elder abuse is an intentional action or lack of ac-
tion that causes direct harm to an older adult or 
senior citizen. Things like physical abuse, finan-
cial exploitation, neglect, and emotional abuse 
are all forms of elder abuse. “Elder” is defined as 
someone age 60 and over. 
 
What are some signs of elder abuse?
Things like hitting, beating, and pushing are 
obviously abuse. However, with elders, there are 
less obvious signs of abuse. Over-medication 
or under-medication is a form of elder abuse. 
So is sexual interaction with elders who lack the 
capacity to give consent. Another common form 
of elder abuse is misusing or stealing an older 
person’s money or possessions. Be on the look-
out for fraud or scams that prey on the elderly.
 
What can I do if I witness elder abuse?
If you or someone you know is in immediate 
danger, call 911. You can also report abuse to the 
local Adult Protective Services. Abuse in a nurs-
ing home or assisted living facility can be report-
ed to your state licensing agency. 

6月は高齢者虐待認識月間です

Resources  リソース: 
•	 National Center on Elder Abuse 国立高齢者虐待センター (https://ncea.acl.gov)
•	 Adult Protective Services 成人保護サービス: 1-833-401-0832   

(https://www.cdss.ca.gov/adult-protective-services)
•	 Medicare Fraud Report メディケア詐欺レポート: 1-800-633-4227  

(https://www.medicare.gov/basics/reporting-medicare-fraud-and-abuse)

高齢者虐待認識月間は、高齢者に
対する虐待や放置が実際に起こ

っていることを知らせ、認識を高めるた
めにあります。米公衆衛生ジャーナルの
記事によると、少なくとも10人のうち1
人が何らかの高齢者虐待を体験していることが分か
っています。今日は、高齢者虐待の基本的な事実を学
びましょう。

高齢者虐待とは？
高齢者虐待とは、高齢者に直接的な危害を与える意
図的な行為、または不作為のことを意味します。身体
的虐待、経済的搾取、放置（ネグレクト）、精神的虐待
などです。また、一般的に「高齢者」とは60歳以上とし
て定義されています。

高齢者虐待を見極める兆候とは？
殴る、叩く、押すなどの行為は明らかに虐待ですが、
高齢者の場合、虐待の兆候はそれほど明らかではあ
りません。過剰投薬や過小投薬は高齢者虐待の一形
態です。同意能力を欠く高齢者との性交渉も同様で
す。高齢者虐待のもう一つの一般的な形は、高齢者
の金銭や財産を悪用したり、盗んだりすることです。
高齢者を狙った詐欺にも注意しましょう。

高齢者虐待を見た場合、どうすればよいのでしょう？
もし、あなた自身や知り合いに差し迫った危険がある
場合は、911に電話して下さい。地域の成人保護サー
ビス（Adult Protective Services）に連絡すること
もできます。看護ホームや介護付き生活施設などで
の虐待は、州の認可機関に報告してください。
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How to draw a Totoro!
トトロの描き方

Add three whiskers on each side. Fill in the eyes with small dots as pupils. Add small fortune cookies 
on the stomach as Totoro markings! You’re finished!
左右に3本ずつ髭をつけます。目は小さな点で埋めます。トトロのマークとして、お腹にフォーチュンクッキー
を描けば、トトロの出来上がりです！

Start with a circle, and add legs and toes.
まずは丸を描くところから始めましょう。次にももと足の指を付け加えます。

Above the body, add a forehead and cat ears. Attached to the ears, add arms and claws. Add a triangle 
for the nose, and two circles on either side for eyes.
胴体の上に猫耳を描きます。耳に腕と爪をつけ、鼻には逆三角形を、目には左右に丸を一つずつ描きます。



To subscribe to this Newsletter,  
please call 213-473-3035 or  
email socialservices@LTSC.org

ニュースレターの購読をご希望の方は、
213-473-3035にお電話いただくか、
socialservices@LTSC.orgにメール下さい。

Little Tokyo Office
231 E. 3rd St., Suite G-106
Los Angeles, CA 90013
213-473-3035 
www.ltsc.org

South Bay Office
1964 W. 162nd St., 2nd Floor
Gardena, CA 90247
310-819-8659 

Students from Tohoku University 
Visit LTSC from Japan!

東北大学の学生さんがLTSCを訪問	
社会福祉サービスについて学ぶ	

17 students from Tohoku 
University in Japan visited LTSC as 
a part of their international study 
tour. The students learned about 
our history and social services and 
helped us assemble hygiene kits 
for unhoused people.  
 
東北大学の学生さん１７人が、海外研
修の一環としてLTSCを訪問し、当セ
ンターの歴史とアメリカの社会福祉
サービスについて学び、ホームレスの
方々にお配りする衛生用品の袋詰め
作業を手伝ってくれました。


